Goa, 23rd March , 1987 (Chaitra 2, 1889 ) 


SERIES It No. 51 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSORIPTION RATES - ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTZR2Y 

( Anual) (Semestral) ( Trimestral ) 
All 3 series 
( AS 3 series ) 

Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

R8 , 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs, 10 , 

Rs. 8 / 
Ill Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina . 
tura do Boletin Oficial deve ser dirigida a Adminig 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que 

se receberem dois exemplares enunciam - se 
gratuitamente . 


Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce n porte quando remetido pelo correio 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


Government Press 


Administração da Imprensa Nacional 


Notice 


Aviso 


The subscribers to the Government Gazette are kindly 
reminded that their present subscription term ends on the 
31st of March 1957, which is the close of the financial year. 

In case they wish to continue to be subscribers for the 
ensuing financial year they should renew their subscriptions 
from 1st April next. 

Failure in renewing the subscription in time will result in 
interruption in the dispatch of copies of the Gazette . 

It should be noted that subscribers are entitled to receive 
copies of the Gazette only from the date the subscription 
rates have been actually paid , 


Os assinantes do (Boletim Oficial ) cujos períodos de assi 
natura expiram em 31 de Março do corrente ano, são avisados 
de que as devem renovar a partir de 1 de Abril próximo, 
caso desejem continuar como assinantes para o próximo ano 
económico , a fim de não sofrer interrupção na remessa do 
Boletim , 

Deve -se notar que os assinantes terão direito a receber os 
exemplares do Boletim somente a partir da data em que a 
taxa de assinatura tenha sido efectivamente pagai 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


GOVERNO 


( Tradução ) 
DE 

GOA , 
E DIO 


DAMÃO 


Secretariat 


Secretaria 


General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 


Office of the Collector of Goa 


Reparticão do Collector de Goa 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Notice 


In pursuance of the Govt . order , it is hereby made known 
to all concerned , that on 3rd April, 1967 at 11 a . m ., public 
auction will be held in the Mamlatdar s Office of Salcete 
Taluka , before the Committee appointed as per Section 98 
of the Regime for concession of Govt . lands , in force , approved 
by Decree no. 3602 dated 24-11-1917 , for the lease of Govt. 
plot known as « Normanda » situated at Assolna — Salcete 
Taluka , at the Govt . Primary School of Assolna , where there 
are fruit bearing trees, being the starting bid the annual 
rent of Rs . 111 / ,, in terms and conditions published in the 
Government Gazette no. 42, series III dated 19-1-1967 for 
the period .of three years ending in 1969 . 

(2nd time) 


Aviso 
De ordem do Governo , se faz público que, no dia 3 de Abril 
de 1967, às 11 horas , proceder -se - á na Repartição do Mam 
latdar do concelho de Salsete , perante a Comissão a que se 
refere o artigo 98.º do Regime para a concessão de terreno, 
em vigor, aprovado pelo Decreto n .° 3602, de 24 de Novembro 
de 1917 , ao arrendamento em hasta pública do terreno do 
Estado, denominado « Normanda » sito em Assolna do con 
celho de Salsete , junto da escola primaria oficial de As- . 
solnã , onde existem árvores frutíferas , sendo a base de lici 
tação a importância ánua de Rps . 1117., nos termos e con 
dições publicadas no Boletin Oficial n.º 42 , 3.a série , de 19 de 
Janeiro de 1967, para o período de três anos a terminar 
em 1969 . 

( 2.4 vez ) 


Notice 

Aviso 
It is hereby made known to all concerned , thật on 3rd April, Faz - se público que no dia 3 de Abril de 1967 , às 11 horas, 
1967, at 11 a . m ., public auction will be held in the Office of proceder - se - á na Repartição do Mamlatdar do concelho 
Mamlatdar, Goa Taluka before the Committee in accordance .de :Goa , perante a Comissão a que se refere o artigo 98 :º do 
with the article 98 of the Regime for the concession of Govt . Regime para a concessão de terrenos em vigor, aprovado 
lands , in force , approved by Decree no . 3602 of 24-11-1917 , pelo Decreto n . 3602 , de 24 de Novembro de 1917 , ao arren 
for the lease of Govt , plot, whele there are fruit bearing damento em hasta pública do terreno do Estado , onde exis 
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trees, described below , the plan of which is attached to the 
file for the information of interested parties for the period 
ending on 31-12-1969 , on the same conditions published in 
the Government Gazette no. 22 , Series III , dated 1-9-1966 : 


tem árvores frutíferas , abaixo descrito , estando a respectiva 
planta apensa ao processo para conhecimento dos interessa 
dos, para o período a terminar em 31 de Dezembro de 1969, 
nas mesmas condições publicadas no Boletim Oficial n .° 22 , 
3 ," série , de 1 de Setembro de 1966 : 


Name of the 
property and 

Situation 


Survey 
No. 


Area 


Start 
ing bid 


Boundaries 


Nome do prédio . N .. do 
e situação 

cadas 
tro 


Área 


Base de 

lici 
tação 


Confrontações 


Rs . 


38 


3560 sq . 


274-92 


Rps . 
3560 m 274-92 


Tirta Velha 
situated 
Naroa . Ilhas 


38 


at 


metres 


« Tirta Velha 

sito em Na 
roa Ilhas 


- 


North : Plot of Mu 

cunda S. Bobo Ca 
culo and others ; 
South : Public 
road ; East : Plot 
of Govinda O. 
Naik Ribandar ; 
West: Plot of 
Jose Maria de Sa 
of Naroa and 
public road . 


Norte : Terreno do 
Mucunda S. Bobo 
Caculo e outros ; 
Sul : Estrada 
pública ; Nas 
cente : Terreno de 
Govinda O. Naik , 
Ribandar ; 
ente : Terreno de 
José Maria de 
Sá , de Naroa e 
estrada 

pública . 


PO 


Panjim 8th March , 1967. — The Director , Ananta R. S. 
Dhume. 

(2nd time) 


Pangim , 8 de 

de Março de 
Ramacrisna Sinai Dumo. 


1967.- O Director , Ananta 


(2. vez ) 


Administration of Comunidades of Goa Taluka 


h 


Administração 


das Comunidades de Goa 


Ponda Section 
According to the terms of and the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announ 
ced that Sucdo Soguna Gaudo , agriculturist, married , resi 
siding at Queriam has applied for the lease for construction 
of house , one plot uncultivated , situated in ward Arla of 
village Querim , covering an area of 500 sq . metres , approximate 
named Arlamola , belonging to the Comunidade of same village , 
bounded on the east by road which goes from Ponda to Savoi 
-Verem , on the west with the plot of the said Comunidade, on 
the north with the shop of Shri Jaganata Ananta Gaudo of 
said village, and on the south with the shop of Shri Xancor 
Naik of Querim village. File no . 2/1967 . 

Ponda , 14th March , 1967. —- The Administrator , Narcinva 
Sarasvati v . s . Velingcar. 


Secção de Ponda 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do . 
Codigo das Comunidades , se anuncia que Sucdó Şoguna Gau 
do , casado , agricultor , residente em Querim , requereu em ato 
ramento para a construção de casa de habitação , um terreno 
inculto , sito no bairro Arla da freguesia de Querim , na área 
aproximada de 500 m², denominado Arlamola e pertencente à 
comunidade da dita aldeia , confrontado de nascente com a 
estrada que se dirige de Ponda a Savoi Verém , de poente com 
o terreno da dita comunidade , de norte com a loja de Jaganata 
Ananta Gaudó da dita e de sul com a loja de Xancora Naique, 
de Querim , Processo n . 2/1967 . 

Pondá , 14 de Março de 1967 :-O Administrador , Narcinva 
Sarasvati v . 8 , Velingcar . 


TA 


Home Department 


Departamento do interior 


Office of the Director of Transport 


Repartição do Director de Transportes 


Public Notice 


Aviso 


Applications have been received for grant of Contract Car 
riage Permits and Stage Carriage Permits to operate on the 
following stands and Routes in response to the public notice 
of this Office published in local newspapers on 25th 
January, 1967. 


Faz -se público que, em resposta ao aviso publicado, na im- 
prensa local, em 25 de Janeiro de 1967, foram rece . 
bidos os seguintes requerimentos para funcionar táxis e car- 
reiras nas praças e percursos abaixo indicados : 


S. No. 


Date of receipt 


Name and address of the applicant 


N. de 
série 


Reg . Mark of 

the vehicle 
No de registo 

do veículo 


Data de entrada 


Nome e endereço do requerente 


For contract carriage service — Para funcionamento de Táx 


1 . 
2 . 


25. 1-1967 
27- 1-1967 


One taxi-cab at Chicalim (Bardez ) – Um táxi em Chicalim (Bardez ) 
Narayan Vasu Aldonkar , Chical-im , Colvale , Bardez Goa . 
Loximan Gulabo Naik , H. No. 241, Chicalim , Colvale , Bardez Goa . 


GDA 2972 
BMC 4255 


Three taxi- cabs at Pernem (Goa ) - Tres táxis em Pernem (Goa ) 
Bablo Gundaji, H. No. E / 134 , Dangalim , Pernem Goa . 


1 . 


27- 1-1967 


GDA 4698 


For stage carriage service - Para funcionamento de carreira 


1 . 
2 . 


2. 2-1967 
2- 2-1967 


Naibag -Patradevi route ( two trips) - Naibag -Patsadevi (duas corridas ) 
Vinayak Shankar Naik , Mapusa Goa . 
The North Goa State Transport co - operative Society Ltd., Market Road , Mapusa 

Goa . 
John Santana, D Souza , Assagão - Badem , Bardez Goa . 


GDT 1904 


3 . 


23-2-1967 


GDT 1984 


--- 
.... 


BERS 


* 
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S. No. 
N. de 
sério 


Date of receipt 
Data de entrada 


Name and address of the applicant 

Nome e endereço do requerente 


Reg Mark of 

the vehiclo 
N.° de registo 

do veículo 


1 . 
2 . 


31. 1-1967 
31- 1-1967 


Gaunem - Ponda route ( Carreira ) -- Gaunem -Ponda ( carreira ) 
The Partnership Firm Bandiwade Transport Bandiwade, Ponda Goa . 
Smt. Maria Rasa Pereira , H. No. 54 , St. Cruz , Ponda Goa . 


GDT 1910 
GDT 1579 


Betim to Mapusa and vice - versa — Betim -Mapuçá o vice- versa 
Gurudas Puti Naik , Bastona , Bardez Goa . 


1 . 


31- 1-1967 


GDT 1860 


Cavalossim to Margao and vice-versa — Cavelossim -Margão e vice-versa 
Prabhakar Lothikar, H. No. E / 6 , Orlim , Salcete Goa . 


1 . 


1- 2-1967 


GDT 1769 


Agaçaim to Panaji and vice-versa — Agaçaim -Panagi e vice-versa , 
Agneio Rodrigues , Bairro Morcundem , Agaçaim , Ihas Goa . 


1 , 


10- 2-1967 


GDT 1666 


Assolna to Margao and vice -versa — Assolnã -Margão e vice-versa 
Wishwanath Narayan Bandodkar , Chinchinim , Salcete Goa . 


1 . 


13- 2-1967 


GDT 1867 


A 


The above applications will be considered by the State 
Transport Authority , Padaji Goa , at its meeting to be held 
in the Office of the Director of Transport, Panaji Goa , to 
gether with any representation for or against or objections that 
may be submitted , so as to reach the undersigned within 
fifteen days from the date of application of this Notification 
in Government Gazette, copies of the representation unless 
sent to the applicant will not be considered . Applications of 
the applicants wit be available for inspection to any person 
or authority specified in Section 47 of the Motor Vehicles 
Act, 1939 , at the Office of the undersigned on receipt of a 
written request from such a person . The date , time and place 
of considering the applications of the State Transport Autho 
rity , Panaji Goa , will be notified . 

Panaji, 2nd March , 1967 . The Director of Transport , 
8. C. Consul. 


Os requerimentos acima referidos serão apreciados pela 
Comissão de Automobilismo, em Panagi Goa , na sua reunião 
a realizar - se na Repartição do Director de Transportes, 
em Panagi Goa , conjuntamente com qualisquer exposições , a 
favor ou contra , ou objecções que venham a ser recebidas no 
prazo de 15 dias contado da data da publicação deste aviso no 
Boletim Oficial. Exposições cujas cópias não forem enviadas 
aos requerentes não serão consideradas . Os mesmos reque 
rimentos poderão ser examinados por qualquer pessoa ou au 
toridade especificada no artigo 47.º do « Motor Vehicles Act , 
1939 » n a Repartição do signatário , mediante pedido por escrito . 

A data , hora e local em que os requerimentos serão apre 
citados pela Comissão de Automobilismo, Panagi Goa , serão 
tornados públicos . 

Panagi, 2 de Março de 1967. - O Director de Transportes , 
S. C. Consul. 


Finance Department 


Departamento das Finanças 


Department of Revenue and Taxes 


Departamento de Rendimentos e impostos 


Taluka Revenue Office , Diu 


« Taluka Revenue Office , Dio » 


Notice 
The following quantities of Indian made Foreign Liquor 
and other articles will be sold in public auction on 3rd April 
1967, in the premises of the Taluka Revenue Office, Diu , 
at 11,30 to the bidder who offers highest price : 

Dollar Brandy (Duty Paid ) - 3 Quarts . 
Amrut Silver Cup Brandy (Duty paid ) - 4 Quarts . 
Carews Fine Brandy (Duty paid ) — 4 Quarts. 
A bambu basket , plastic bag, a bad - sheet and cloth 

( lungui ) . 
Only the licenced vendor of such liquors will be allowed 
to participate in the auction in case of liquors . 

The successful bidders will have to pay immediately the 
amount of his bid in the State Bank of Saurashtra, Diu , by 
the chalan to be issued by the said Office . 

The Government reserves the right to reject the bid without 
assigning any reason . 

Diu , 6th March , 1967. — The Head of Taluka Revenue 
Office, Cesar Caldeiru . 


Aviso 
Faz - se público que no dia 3 de Abril próximo, às 11,30 
horas , no recinto de Taluka Revenue Office , Dio , serão ven 
didos em hasta pública , as seguintes quantidades de vinhos 
estrangeiros de fábrico indiano e outros artigos ao concor 
rente , que oferecer a maior preço : 

Dollar Brandy (Luty Paid ) 3 Quarts . 
Amrut Silver Cup Brandy (Duty paid ) – 4 Quarts . 
Carews Fine Brandy ( Duty paid ) 4 Quarts. 
Um cesto de bambu , uma sacola plástica , um cobertor 

e um pano ( lungui) . 
Poderão concorrer à praça só os vendedores licenciados de 
bebidas alcóolicas no caso de vinhos. 

O adjudicatário terá de pagar imediatamente a importância 
pela qual for licitado o vinho e outros artigos no State Bank 
of Saurashtra , Dio , por meio de chalan passado pela dita 
Repartição . 
O Governo reserva 

direito de rejeitar qualquer 
lanço quando não convier aos interesses do Estado . 

Dio , 6 de Março de 1967.-- Chefe da Repartição , Cesar 
Caldeira . 


0 


Office of the Deputy Collector and Returning 
Officer of Assembly Constituencies, Goa North 


Repartição do Collector Adjunto e Oficial. Escrutinador 
dos Círculos Eleitorais da Assembleia do Norte de Goa 


Notice 
Notice to the candidates and their Election Agents regard 
ing the date , time and place for counting , 


Aviso 
Eleição para Assembleia Legislativa do Território de Goa , 
Damão e Dio , nos cínculos eleitorais de 1 ) Perném , 2 ) Mani 


VASOS...... " 


.. 
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Election to Legislative Assembly in the Union Territory of 
Goa , Daman and Diu . 

From the constituencies of 1 Perem , 2 Mandrem , 3 Siolim , 
4 Calangute , 5 Aldona , 6 Mapusa , 7 Tivim , 8 Bichokim , 9 Pale, 
10 Satari, 11 Panjim , 12 St. Cruz , 13 St. Andre and 14 St. 
Estevam . 

In pursuance of Rule 51 of the Conduct of Elections Rules 
1961, I hereby give notice that I have , in accordance with the 
said rule fixed the dates and time as specified below for the 
counting of votes in the above Assembly Constituencies and 
the Institute Menezes Braganza Hall in Panjim , as the place 
of such counting . 


drem , 3 ) Siolim , 4 ) Calangute , 5 ) Aldona, 6 ) Mapuçá , 7 ) 
Tivim , 8 ) Bicholim , 9 ) Pale , 10 ) Satari, 11 ) Panjim , 12 ) 
Santa Cruz, 13 ) Santo André, 14 ) Santo Estevam . 

Em cumprimento da norma 51.º do Regulamento Eleitoral 
de 1961, torno público que de harmonia com a mesma norma 
tenho designado as datas e horas especificadas no quadro 
que segue para contagem de votos em relação aos círculos 
eleitorais acima referidos e o salão do Instituto Menezes de 
Bragança em Pangim , como sítio para mesma contagem , 


Dates 


Time 


Remarks 


Datas 


Horas 


Observações 


29-3-1967 
30-3-1967 
31-3-1967 


9 A.M. 
9 A.M. 
9 A.M. 


29-3-1967 
30-3-1967 
31-3-1967 


9 horas 
9 horas 
9 horas 


The counting of votes in respect of 

Assembly constituencies will start 
from Pernem Assembly constitu 
ency and then counting of votes in 
other Assembly constituencies will 
be taken in the same serial order 
as stated above after completing 
the counting of each constituency . 


A contagem de votos em relação aos 

círculos eleitorais começará com o 
círculo de Perném e a seguir será 
feita a contagem de votos de 
outros círculos na mesma ordem 
conforme foi indicado acima , após 
ficar completa a contagem de cada 
círculo . 


The pastal ballot papers for each Assembly Constituency 
will be counted first when the counting of ballot papers in 
the boxes in respect of that constituency is started . 

There will be fourteen tables, arranged in the hall for 
counting of the Assembly ballot papers. Each candidate will , 
therefore , be entiited to appoint not more than 16 counting 
agents on his behalf at the above place . The candidates should 
send their letters of appointment to the Returning Officer 
not later than one hour before the time fixed for the counting . 
These agents should also have badges indicating whose agents 
they are , and the serial number of the tables at which they 
would watch the counting . 

B. F. Bhandari, Returning Officer , Assembly Constituences 
Goa North , 

Panaji, 17th March , 1967. 


A contagem das listas eleitorais enviadas pelo correio para 
cada olroulo eleitoral será feita em primeiro lugar quando a 
contagem das listas eleitorais das urnas do respectivo circulo 
eleitoral se iniciar . 

Serão dispostas 14 mesas na sala para contagem de vistas 
eleitorais para Assembleia . Cada candidato terá o direito de 
designar não mais de 16 agentes de contagem em sua repre 
sentação no sítio aoima referido. 

referido . Os candidatos deverão 
enviar as cartas nomeando seus agentes ao oficial escrutinauor 
pelo menos uma hora antes da hora fixada para contagem . 

Estes agentes deverão ter distintivos indicativos do can 
didato a que pertençam e o número da série da mesa em que 
eles assistirão a contagem . 

B. F. Bhandari, Oficial Escrutinador dos Círculos Eleitorais 
da Assembleia do Norte de Goa . 

Pangim , 17 de Março de 1967. 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Notice 
In accordance with the terms and for purpose of the 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is an 
nounced that Ganexa Ramachandra Salgaocar , unmarried , 
resident of Chorão , has applied for the lease of the plot 
named « Hilly plot for the construction of houses for the 
purpose of constructing a residential house, a plot which 
is uncultivated and unutilized , being situated at the ward 
Bautona of Chorão and belonging to the Comunidade of 
Chorão , bounded 00 the east by the public road which 
stretches from the ward Bautona to the populated area of 
the ward Caraim , on the west by the plot of the Comunidade 
but now belonging to Sebastiana Colaço and Natividade 
Colaço , on the north by the reserved lane and on the south 
by the plot of the Comunidade, in the area of 300 sq . metres . 
( File no . 8 / 1.967) . 

Goa , 14th March , 1967. --The Secretary , Bogoonta PO 
robo Verlencar. 

V. no . 607/1967 


Anúncio 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ganexa 
Ramachandra Salgaocar , solteiro , residente um Ohorão , 
requereu em aforamento para construção de causa , o terreno 
denominado « Terreno oiteiral para construção de casas» , 
inculto e desaproveitado , sito no bairro Bautona de Charão 
e pertencente a comunidade de Chorão, confrontado de nas 
cente com o caminho público que do bairro Bautona se dirige 
a povoação do bairro Caraim , de poente com o terreno da 
comunidade hoje pertencente à Sebastiana Colaço e Nati 
vidade Colaço , de norte com o beco reservado e de sul com 
n terreno da comunidade, na área de 300 m². ( Proc . n . ° 8 / 
1967 ) . 

Goa , 14 de Março de 1967. - O Secretário , Bogvonta PO 
robo Verlencar , 

G , n , ° 6/7/1987 


Pension Fund of Comunidades Employees 


Caixa Central de Aposentações dos Funcionários 

das Comunidades 


Notice 


2 A period of 180 days is allowed for claims from the 
date of publication of this in the Government Gazette , accor 
ding to the terms of the Deoree dated 5th December, 1910 , 
passed by law and in force by virtue of the Decree dated 
24th Manch , 1911, to all interested parties who may have a 
right to the arrears of pension due to late Francisco Lucio 
Gabriel de Menezes , retired clerk of Comunidades of Gancim 
-Neura - o -Pequeno, who expired on 26th February last . 

His brother Victor Manuel Salvador de Menezes , residing 
at Batim is claiming to the said arrears . 

Panaji , 4th March , 1967 - The Gerent of the Fund , Narcinva 
Sarasvati Visnum Sincti Velincar . 

V. no . 594/1967 


Éditos 
2 Por esta Administração corrém éditos de 180 dias, a 
contar da publicação deste no Boletim Oficial, nos termos 
do Decreto de 5-12-1910 , em vilgor por força do Decreto de 
24-3-1911, citando quaisquer interessados que se julguem com 
direito a pensão em dívida a Francisco Lúcio Gabriel de 
Menezes que foi escrivão aposentado das comunidades de 
Gancim -Nerá -o -Pequeno , falecido em 26 de Fevereiro último. 

A referida persão habilita -se o seu irmão Victor Manuel 
Salvador de Menezes , residente em Batim . 

Panagi, 4 de Março de 1967. O Gerente da Caixa , Narcinva 
Sarasvati Visnum Sinai Verimcar.. 

G. n . 594/1967 


* : 


23RD MARCH , 

1967 ( CHAITRA 2 , 1889 ) 


507 


Administration Office of the Comunidades of Salceto 


Administração das Comunidades de Salsete 


-> 


. 


Notice 
3 It is hereby announced , as per Order dated 6-5-1960 
passed in the file no . 33/1951, that the purpose of the paddy 
-plot no . 124 called primeiro lanço Cupgale of Dramapur Comu 
nidade , situated in the same village , has been changed , reser 
ving it to be conceded on lease for cultivation of fruit trees . 

Those concerned may put in their claim in this Adminis 
tration Office within the period of 30 days from the date of 
publication hereof in the Government Gazette and may 
consult the referred file in this Administration Office during 
office hours. 

Margao , 7th January , 1967. — The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 
Visa . - The Administrator , Armando Santana Pereira . 

V.no. 613/1967 


Anúncio 
3 Anuncia -se que , de harmonia com o V , despacho supe 
rior de 6 de Maio de 1960 , proferido no processo n .° 33/1951, 
procedeu - se à mudança do destino do lote varzio n .° 124 deno 
minado primeiro lanço Cupgale da comunidade de Dramapur, 
sito na mesma aldeia , destimando - se para ser concedido em 
aforamento para cultura de árvores frutíferas . 

Quem tenha interesse poderá reclamar nesta Adminis 
tração no prazo de 30 dias a contar da segunda publicação 
deste no Boletim Oficial, podendo os interessados consultar 
o referido processo nesta Administração durante as horas 
regulamentares de serviço . 

Margão , 7 de Janeiro de 1967.-- O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

Visto - Administrador , Armando Santana Pereira . 


- 


G. n . 613/1967 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Lim 


Notice 
4 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, 
it is hereby announced that Locximona Babal Naique, from 
Mapusa , has applied on lease for the construction of a house, 
a rocky, uncultivated and unused plot of land , named « Time 
richo Sorvo » , covering an area of 1,000 sq . m ., belonging 
to the Comunidade vf Mapusa and situated behind the build 
ing of Judicial Court of Mapusa . It is bounded on the east 
by the property of Baculi , on the west and south by the 
Land of comunidade and on the north by the property of 
Padrichem bata . File no . 84./65 . 

Mapusa , 23rd February, 1967. The Secretary , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

V. no . 575/1967 


Anúncio 
4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Loxi 
mona Babal Naique, de Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno rochoso , inculto e desapro 
veitado, denominado « Timericho Sorvó » , pertencente à comu 
nidade de Mapuçá e sito atrás do edifício do Tribunal Judicial 
desta comarca de Bardês , confrontado de nascente com o 
prédio de Baculi , de poentie e sul com o terreno da comuni 
dade e de norte com o prédio de Padrichern balta , na área 
de 1.000 m . Processo n . 84/65 . 

Mapuça , 23 de Fevereiro de 1967. –O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencro. 

G. n .° 575/1967 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


Notice 
5 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blishment in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Babaji Bablo Porvor , from 
Mapuça , has applied on lease for the construction of a house, 
a hidly , rocky, uncultivated and unused plot of land, named 
« Santininchi Aradi» , covering an area of 1000 sq . m ., belong 
ing to the Comunidade of Mapuça and situated at Zambulgali 
of Mapuça . It is bounded on the east , west and south by 
the land of Comunidade and on the north by the National 
Road of P.W.D , which from Mapuça leads to Bicholim . 
File no. 153/66 . 

V. no . 567/1967 


Anúncio... 
5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Babaji 
Bablo Porvar , de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno outeiral, rochoso , inculto e 
desaproveitado , denominado « Santimichi Aradi» , pertencente 
à comunidade de Mapuça , e sito em Zambulgali de Mapuçá , 
confrontado de nascente , poente e sul, com o terreno da comu 
nidade e de norte com a estrada nacional de « P. W. D.> que 
de Mapuçá se dirige a Bicholim , za área de 1000 m2. Pro 
cesso n . 153/66 . 

G : 1. ° 567/1967 


G 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


Notice 
6 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blishment in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Nanim Babu Paliencar, from 
Porvorim de Socorro , has applied on lease for the construc 
tion of a house , a hilly , rocky , incultivated and unused plot 
of land , named « Santinichi Aradi» , covering an area 

of 
1.000 sq . metres , belonging to the Comunidade of Mapusa 
and situated at Zamlugali of Mapusa . It is bounded on the 
east , west and south by the land of Comunidade and on the 
north by the national road of P.W.D. which from Mapusa 
leads to Bicholim , File no . 151/66 . 

Mapusa , 24th February , 1967. — The Secretary, Manguera 
Ragoba Sinai Quencro. 

V. no . 566/1967 

( Repeated ) 


Anúncio 
6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Nanim 
Baibú Palien.car , de Porvorim de Socorro , requereu em afora 
mento para construção de casa , o terreno outeiral, rochoso , 
inculto e desaproveitado , denominado « Santinichi Aradi» , 
sito em Zamlugali de Mapuçá e pertencente à comunidade 
de Mapuçá , confrontado de nascente , poente e sul com o ter 
reno da comunidade e de norte com a estrada nacional de 
P.W.D. que de Mapuçá se dirige a Bicholim , na área de 
1.000 m . Processo n.º 151/66 . 

Mapuçá , 24 de Fevereiro de 1967. ---- O Secretário , Man 
guexa Ragoba Sinai Quencro . 

G. n .° 566/1967 

(Repetido ) 


Notice 
7 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is announced that Gajanan Dattá Fotto , resident of Britona , 
has applied on lease for the construction of a house a plot 


Anúncio 
7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Gajanan 
Datta Fotto , residente em Britona , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e desapro 
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hilly , uncultivated and unused for any cultivation named 
« Paitonchem - Ran > , reserved lote - F , situated at « Torda > of 
Salvador de Mundo and belonging to the Comunidade of Se 
rulá . It is bounded on the north by a municipal street ( San 
golda -Badóm ) , on the south and east by the remaining plot 
of the referred lote - F , and on the west by a street for passage 
that separates the plot of the heirs of Antonio Mariano Soares 
of Torda of Serula , covering an area of 1000 sq . metres . 
File no. 48/1967. 

Mapusa , 6th March , 1967. -- The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro. 

V , no . 568/1967 


veitado para qualquer cultura denominado « Paitonichem - Ran » , 
do lote reservado-F sito em Torda de Salvador do Mundo 
e pertencente à comunidade de Serula , confrontado de norte 
com estrada municipal (Sangoldá - Badém ) , de sul e nascente 
com o resto do terreno do referido lote - F , e de poente com 
o caminho de serventia que separa o terreno dos herdeiros 
de António Mariano de Soares , de Torda de Serula , na área 
de 1000 m². Processo n.º 48/1967 . 

Mapuçá , 6 de Março , de 1967. - O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. 2.° 568/1967 


( Repeated ) 


( Repetido ) 


Notice 
8 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
announced that José Azavedo , resident of Panjim , has applied 
on lease for a poultry farm , a plot close to fot no, 125 , 
belonging to D. Maria Angelica Dias e Azavedo. It is bounded 
on the north by the land of the Comunidade reserved for the 
street of Paetona , on the south and west by the land of the 
same Comunidade, on the east lot no . 125 , given on lease to 
D. Maria Angelica Dias e Azavedo , of Panjim , covering an 
area of 540 sq . metres . File no . 51/1967 ; 

V. no. 569/1967 


Anúncio 
8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que José 
Azavedo, residente em Pangim , requereu em aforamento para 
montar o aviário , o terreno ligado ao lote n .° 125 , perten 
cente a D. Maria Angélica Dias e Azavedo, e se confronta 
de norte com o terreno da comunidade reservado para a estrada 
de Paetona , de sul e poente com o terreno da mesma comu 
nidade, ao nascente lote n.º 125 , concedido em aforamento 
a D. Maria Angélica Dias e Azavedo de Pangim , na área 
de 540 m². Processo n .° 51/1967 . 

G. n .° 569/1967 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


Notice 
9 In accordance with the terms and for the purpose esta . 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
announced that D. Maria Angelica Dias e Azavedo resident 
of Panjim , concessionaire of the plot of land of the lot no . 125 , 
of Serula Comunidade , has applied on lease for the purpose 
of appendage of her house, the land adjacent to the said 
lot, covering an area of 125 sq . metres . It is bounded on the 
east , west and south by the land of the Comunidade and on 
the north by the lot no . 125 leased to the applicant. File 
mo . 50/1967. 

Mapusa , 7th March , 1967. — The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no. 570/1967 

(Repeated ) 


Anúncio 
9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que D. Maria 
Angelica Dias e Azavedo , residente em Pangim , concessio 
nária de aforamento do lote n .° 125 , da comunidade de Serulá , 
requereu em aforamento para serventia da sua casa , o terreno 
ligado ao dito lote , e se confronta de nascente , poente e sul 
com o terreno da comunidade e de norte com o lote n . ° 125 
concedido 

requerente , na área, de 125 m . Processo 
n . ° 50/1967 . 

Mapuçá , 7 de Março de 1967.- O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G , n . 570/1967 

( Repetido ) 


/ 


Notico 


10 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, 
it is hereby announced that Chandracanta Sacarama Cor 
gãocar , from Mapusa , has applied on lease for the construc 
tion of a house , hilly , uncultivated and unused plot of land , 
named « Galan » , covering an area of 1.000 sq. m . , situated 
at Duler , and belonging to the Comunidade of Mapusa . It 
is bounded on the least by the Municipal road , which from 
Mapusa leads to Duler , on the north by the land applied on 
lease by Sacarama Ramachondra Corgāocar , on the south 
by the land of Comunidade and on the west by the leased 
land of Daniel de Bragança . File no . 30/67 . 

V. no . 572/1967 


Anúncio 
10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Codigo das Comunidades , se anuncia que Chandra 
canta Sacarama Corgãocar, de Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e 
desaproveitado , denominado « Galan » , na área de 1.000 m², 
sito em Duler , pertencente à comunidade de Mapuça , con 
frontado de nascente com a estrada Municipal que de Ma 
puçá se dirige a Duler , de norte com o aforamento requerido 
por Saicarama Ramachondra Corgãocar , de sul com o terreno 
da comunidade e de poente com o aforamento de Daniel de 
Bragança . Processo n .° 30/67. 

G. n .° 572/1967 

( Repetido ) 


( Repeated ) 


Notice 


Anúncio 


11 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that the Co - operative Housing Society 
of Karaswada , Mapusa , has applied on lease for the construc 
tion of the houses, an uncultivated plot of land , situated at 
Goulachi Bar , Karaswada, Mapusa at least side in the lot 
no. 191, covering an area of 15.000 sq . metres , belonging to 
the Comunidade of Mapusa . It is bounded by all the sides by 
the land of Comunidade. File no . 60/67. 

Mapusa , 10th March , 1967. — The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 576/1967 

( Repeated ) 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que a Co -ope 
rative Housing Society of Karaswada, de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casas , o terreno inculto , 
sito em Goulachi Bar, Karaswada de Mapuça para o lado 
nescente no lote n.º 191 , na área de 15.000 m , pertencente 
à comunidade de Mapuçá , confrontado por todos os lados 
pelo terreno da comunidade. Processo n.º 60/67. 

Mapuçá , 10 de Março de 1967. -O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 576/1967 


( Repetido ) 


... 


Notice 
12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, 
it is hereby announced that Madhucar Crisna Godecar , from 


Anúncio 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vingente Código das comunidades, se anuncia que Madhu 
car Crisna Godecar, de Mapuçá , requereu em aforamento 


12 
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Mapusa , has applied on lease for the construction of a house , 
a hilly land, unused for cultivation , named « Toleacho Sorvo » , 
Delonging to the komunidade of Corlim . It is bounded on 
the north by the land of Shankar Kanekar, on the south 
by the land of Vastsudeva Amro , on the west by the land 
of the same Comunidade, and on the east by the public road, 
covering an area of 1000 sq . m File n.º 173/66 . 

Mapusa , 10th February, 1967. - The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro , 

V. no. 605/1967 


para construção de casa , o terreno outeiral e desaproveitado 
para cultura , denominado « Toleachó Sorivo » , pertencente à 
comunidade de Corlim , confrontado de norte com o terreno 
de Shankar Kanekar , de sul com o terreno de Vassudeva Amró , 
de poente com o terreno da mesma comunidade e de nascente 
com a estrada pública , na área de 1000 m2. Processo n.º 173/66 . 

Mapuçá , 10 de Fevereiro de 1967.-- O Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quencró . 

G. , ° 605/1967 


13 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, 
it is hereby announced that Ganpat Subraia Ende, from 
Mapusa , has applied on lease for the construction of a 
house , a hilly , rocky, uncultivated and unused plot of land , 
named « Tolicho Sorvo » which forms part of the lot no . 18 , 
covering an area of 1000 sq . m ., situated at Corlim , near 
the place where is constructed a new primary school, and 
belonging to the Comunidade of Corlimn . It is bounded on 
the east, west, north and south by the land of the said 
comunidade. File no . 49/67 . 

V. no . 589/1967 


Anúncio 
12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades se anuncia que Ganpat 
Subraia Ende , de Mapuça , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno outeiral, rochoso , inculto e 
desaproveitado , denominado « Toliechó Sorvó » que faz parte 
do lote n .. 18 , na área de 1000 m2, sito em Corlim , nas alturas 
onde se acha construída a nova escola primária , e pertencente 
à comunidade de Corlim , confrontado de nascente , poente , 
norte e sul com o terreno da dita comunidade. Processo 
n . 49/67 . 

G. n . ° 589/1967 


Notice 


14 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is announced that Rozi da Costa , resident of Cun 
cheim , has applied on lease for the construction of a house 
a hilly , rocky, uncultivated and unused plot named « Codpa 
val» , belonging to the Comunidade of Cunchelim . It is bounded 
on the east by a play ground, on the west and south by the 
land of the said Comunidade and on the north by the leased 
plot of Jerson , covering an area of 1.000 sq . metres . File 
no . 187/1965 . 

V. no. 579/1967 


Anúncio 
14 Nós termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades se anuncia que Rozi da 
Costa , residente em Cunchelim , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno rochoso , oiteiral, inculto e desa 
proveitado , denominado « Codpa val» , pertencente à comuni 
dade de Cunchelim , confrontado de nascente com o campo 
de desportos , de poente e sul terreno da mesma comunidade 
e de norte com o aforamento de Jerson , na área de 1.000 m², 
Processo n .° 187/1965 . 

G. 7.° 579/1967 


Notice 
In accordance with terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Maria Liberata de Sousa , of Cun : 
ohelim , has applied on lease for the construction of a house 
a hilly , uncultivated and unused plot named « Carpa Val » , 
belonging to the Comunidade of Ounchelim . It is bounded on 
the east by the land of the Comunidade , on the west by the 
leased plot of Gabriel de Souza , on the north and south by the 
land of the Comunidade, covering an area of 1.000 sq . metres . 
File no . 167/1965 . 

V. no . 580/1967 


Anúncio 
15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Codiigo das Comunidades, se anuncia que Maria 
Liberata de Sousa , de Cunichelim , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno outeiral, inculto e desa 
proveitado, denominado « Carpa Val» , pertencente à comuni 
dade de Cunchelim , confrontado de nascente com o terreno da 
comunidade, de poente com o aforamento de Gabriel. de Sousai, 
de norte e sul com o terreno da comunidade, na área de 
1.000 m . Processo n.º 167/1965 . 

G. n . ° 580/1967 


NOTICH 


16 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, 
in force , it is announced that Ramachondra Mucunda Can 
dolcar of Cunchelim , has applied on lease for the construc 
tion of a house a holly uncultivated and unused plot named 
« Carpa Val» , belonging to the Comunidade of Cunchelim . 
It is bounded on the east and north by the land of the said 
Comunidade, on the south by the leased plot of Sitarama 
Mucunda Candolcar and on the west by the ſound , covering 
an area of 1000 sq . metres , Hile no. 140/1965 . 

V. no . 597/1967 


Anúncio 
16 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Rama 
chandra Mucunda Candolcar, de Cunchelim , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno outeiral, 
inculto e desaproveitado , denominado « Carpa Val» , perten 
cente à comunidade de Cunichelim , confrontado de nascente 
e norte com o terreno da mesma comunidade, de sul com 
o aforamento de Sitarama Mucinda Candolcar e de poente 
com o valado , na área de 1000 m2. Processo n.º 140/1965 . 


G. n .° 597/1967 


Anúncio 


Notice 
17 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, 
in force, it is announced that Seguna Mortó Perencar, of 
Cunchelim , has applied on lease for the construction of a 
house a hilly , uncultivated and unused plot named « Carpa 
Val» , belonging to the Comunidade 

the Comunidade of Cunchetim . It is 
bounded on the east by the land of the Comunidade , on the 
south by leased plots , on the west by the leased plot of 
Sitarama Candolcar and on the north by the land of the 
Comunidade, covering an area of 1000 sq .metres. File 
no . 150/1965 . 

Mapusa , 7th March , 1967. - The Secretary , Mangüexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 598/1967 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Seguna 
Morto Pernencar, de Cunchelim , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno outeiral, inculto e desapro 
veitado , denominado « Carpa Val» , pertencente à comunidade 
de Ounchelim , confrontado de nascente com o terreno da 
comunidade, de sul aforamento concedido , de poente afora 
mento de Sitarama Candolcar e de norte terreno da comu 
nidade , na área de 1000 m2. Processo n .° 150/1965 . 

Mapuçá , 7 de Março de 1967. -O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 598/1967 
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Notice 


Anúncio 


A 


13 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the anticle 330 of the Code of Comunidades in force, 
it is hereby announced that Atchuta Jaganata Naique , resi 
dent at Duler of Mapuça , has applied on lease for the cons 
truction of a house a plot named « Temericho Sonvo » , belonging 
to the Comunidade of Mapusa . It is bounded on the east by 
a private property , on the west by the leased plot of Gopal 
Garo Harmalcar, on the north by a street and on the south 
by the leased plot of Visnum Arjuna Corgãocar , covering an 
area of 1,000 sq . metres. File no. 173/1965 . 

Mapusa , 8th March , 1967. The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinas Quencro , 

V. no . 581/1967 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Atchuta 
Jaganata Naique , residente em Duler de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno outeiral 
desaproveitado denominado Temericho Sorvo » , pertencente 
a comunidade de Mapuça , confrontado de nascente com a 
propriedade particular , de poenite com o aforamento de Gopal 
Garó Harmalcar , de norte com o caminho vicinal e de sul 
com o aforamento de Visnum Arjuna Corgãocar, na área de 
1.000 m2. Processo n.º 173/1965 . 

Mapuça , 8 de Março de 1967. -O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 581/1967 


Notice 


Anúncio 


19 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the anticle 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Chandracanta Crisna Ohari, 
from Mapusa , has applied on lease for the construction of 
a thouse , an uncultivated , hilly and unused piot of land, named 
« Raincho Sorvo » , covering an area of 1.000 sq . metres, 
belonging to the Comunidade of Mapusa . It is bounded on 
the east by the leased land of Diogo Lobo , on the west by 
the land of comunidade, on the north by the leased land of 
Antonio de Souza and on the south by the leased land of 
Bernardo Bragança . File no . 11/66 . 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades se anuncia que Ohandra 
canta Orisna Chari, de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno inculto , outeiral e desaprovei 
tado , denominado « Raincho Sorvó » , na área de 1.000 m , per 
tencente à Comunidade de Mapuça , confrontaldo de nascente 
com o aforamento de Diogo Lobo , de poente com o terreno 
da comunidade, de norte com o aforamento de António de 
Sousa e de sul com o aforamento de Bernardo Bragança . 
Processo n.º 11/66 . 


V. no . 582/1967 


G. n .° 582/1967 


1.2 


Notice 


Anúncio 


20 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Mohan Vassudeva Ramji 
of Duler of Mapuça , has applied on lease for the construction 
of a house a hilly , uncultivated and unused plot named 
« Raicho Sorvo» , belonging to the Comunidade of Mapuça . 
It is bounded on the east by the land of the said Comunidade, 
on the south by the leased plot of Gopala Garú Arambolcar, 
on the west plot applied on lease by Shamsunder Vassudeva 
Bandodcar , and on the north by the land of the said Comu 
nidade , covering an area of 1000 sq . metres . File no . 205/1967.. 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• 
do vigente código das Comunidades , se anuncia que Mohan 
Vassudeva Ramji, de Duler de Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto e 
desaproveitado , denominado « Raichó Sonyó » , pertencente à 
comunidade de Mapuçá , confrontado de nascente com o ter 
neno da mesma comunidade, de sul com o aforamento de 
Gopala Garú Arambolcar, de poente com o aforamento pedido 
por Shamsunder Vassudeva Bandodcar, e de norte com o ter 
reno da mesma comunidade , na área de 1.000 mm. Prooesso 
n .° 205/1965 . 


V. no. 578/1967 


G. n . ° 578/1967 


Notice 


Anúncio 


21 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Purxotoma Bivã Narvencar , from 
Mapusa , has applied on lease for the construction of a house , 
a hilly , unoultivated and unused plot of land named « Campa 
Val» , covering an area of 1000 sq . m . situated at Cunchelim 
and belonging to the Comunidade of Cunchelim . It is bounded 
on the east by the land applied on lease by Ramachondra 
(Vencu Naque, on the south by land applied on lease by 
Sitarama Vencu Naique, on the west by the land applied 
on lease by Babal Sadu Gauli and on the north by the land 
of Comunidade. File mno , 23/66 . 

Mapuça , 10th March , 1967. -- The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 599/1967 


: 1 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Purxo 
toma Bivā Narvencar, de Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno outeiral, inculto e desapro 
veitado , denominado « Carpa Val » , na área de 1000 m2, sito 
em Ounchelim e pertencente à comunidade de Cunchelim , 
confrontado de nascente com aforamento requerido por 
Rainachondra Vencú Naique, de sul com o aforamento 
requerido por Sitarama Vencu Naique, de poente com 
o aforamento requerido por Babal Sadú Gauli e de morte 
com o terreno da comunidade. Processo n.º 23/66 . 

Mapuçá , 10 de Março de 1967. - Secretário , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 599/1967 


Notice 


Anúncio 


22 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidade in 
force , it is hereby announced that Laximona Bala Xete Gāocar, 
resident at Ketiavado . of Mapusa , has applied on lease for 
the construction of a house a hilly , uncultivated and unused 
plot named « Bilva Muddi Gaocavado» , situated at Mapusa 
and belonging to the comunidade cf Mapusa . It is bounded 
ori the east by the leased plot of Florino de Souza , on the 
north and south by the land of the said comunidade and on 
the west by the leased plot of Abdul Jafor , covering an area 
of 1,000 sq . metres . File no . 54/1967. 

Mapusa , 15th March , 1967. --- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

V. no. 610/1967 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Laxímona 
Balá Xete Gãocar , residente em Xetiavado de Mapuçá , re 
quereu em aforamento para construção de casa o terreno 
oitieiral, inculto e desaproveitado síto em Mapuçá , denominado 
« Bilva Mudidi Gaocavadó » , pertencente à comunidade de 
Mapuçá , confrontado de nascente com o aforamento de Florino 
de Souza , de norte e sul com o terreno da mesma comunidade 
e de poente com o aforamento de Abdul Jafor , na área de 
1.000 mp. Processo n .° 54/1967 . 

Mapuçá , 15 de Março de 1967.-- O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

G. 0 ° 610/1967 
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Notice 


Anúncio 


23 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Vinaeca Laxman Nagvencar , 
from Oorlim , has applied on lease for the construction of 
houses , an uncultivated and unused plot of land , without 
Special name, situated in the « 4.º lanço do oiteiro» of the 
comunidade of Verla , covering an area of 1.000 sq . metres , 
belonging to the comunidade of Verla . It is bounded on the 
norch by the public road , that from Verla leads to Corlim , 
on the south by the remaining land of hill ( oiteiro ) , on the 
east by the village of Canca and on the west by the land 
of comunidade. File no . 56/67. 

Mapusa , 16th March , 1967.- The Secretary , Manguexa 
Rogoba Sinai Quencro . 

V. 20. 608/1967 


23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Vinaeca 
Laxman Nagvencar , de Corlim , requereu en aforamento 
para construção de casas, o terreno inculto e desaproveitado 
sem denominação especial situado no 4.º lanço do oiteiro da 
comunidade de Verla , na área de 1.000 m²., pertencente à 
comunidade de Verla confrontado de norte com o caminho 
público , que de Verla segue a Corlim , e sul com o restante 
terreno do olteiro , de nascente com a aldeia de Cancá e de 
poente com o terreno da comunidade, Processo n.º 56/67 . 

Mapuçá , 16 de Março de 1967. - O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. D. 608/1967 


« Comunidades 


Comunidades 


Cavorim 
24 This Comunidade is hereby convened in an extraordi 
nary meeting , at its Meeting Hall, on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette, at 
10 a . m . to decide on lease , for the period of 99 years of 
uncultivated hilly lands belonging to this Comunidade named 
< Degsore , Bobcol, Bindimola , Banchor and Olnem » situated 
at Carorim , for cashew plantation , to the office of the 
Conservator of Forests of Government of Goa , Daman and 
Diu , under the conditions on rent proposed by the same 
Office by his letter no. 732/67 , dated 4-2-1967. 

Carvorim , 10th March , 1967, - The Clerk , Sarroba Purxo 
toma Sinai Monercar. 

V. no . 583/1967 

[ ua 
25 The abovementioned Comunidade is hereby convened to 
meet in an extraordinary session on the 3rd Sunday at 11 a.m. 
at its Meeting Place , after the publication of this in the 
Government Gazette to deliberate what it deems fit regarding 
the reversion of the lease- contract of a paddy field in accord 
ance with the terms of the deliberation of the Managing 
Committee dated 3rd of last March . 2nd Regarding the acqui 
sition of an iron cabinet for the archives of this Comunidade. 

Santo Estevam , 13th March , 1967. - The Clerk , Naguesa 
Sinai Edo . 

V. no . 585/1967 


Cavorim 
24 E convocada esta comunidade em sessão extraordinária 
nas casas de suas sesssões , no terceiro domingo após a publi 
cação destie , no Boletin Oficial, às 10 horas, a fim de deli 
berar sobre a concessão em arrendamento , pelo período de 
99 anos , dos terrenos oiteirais incultos desta comunidade , 
denominados «Degsore , Bobcol, Bindimola , Banchor e Olnem , 
sitos em Cavorim , para cultura de cajueiros a « Office of the 
Conservator of Forests » do Governo de Goa , Damão e Dio , 
mediante as condições de renda propostas pelo mesmo Office , 
por sua nota no . 732/67, de 4 de Fevereiro findo . 

Cavorim , 10 de Março de 1967.-O Escrivão , Sayroba 
Pursotoma Sinai Monercar . 

G. 10. 583/1967 

Jua 
25 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária no terceiro domingo após a publi 
cação deste 00 Boletim Oficial, pelas 11 horas , nas casas das 
stessões a fim de deliberar o que tiver por conveniente sobre 
a reversão dum sapal, nos termos deliberados pela junta 
administrativa em sua sessão de 3 de Março último. 2.° Sobre 
a aquisição dum armário de ferro para o arquivo desta comu 
nidade . 

Santo Estevam , 13 de Março de 1967. — Escrivão , 
Naguexa Sinai Edo . 

G. n . ° 585/1967 


Goltim 


Goltim 
Under the terms of the Order no . GAD / 74 / 62 /21347 , 
published in the Government Gazette of the 27th December 
1962, application are invited from the interested parties for 
the lease of one or two plots below indicated , belonging to 
this Comunidade for the remaining part of the six year period 
be made to the Administrative Committee of this Comunidade 
within 10 days from the date of the publication of this notice 
in the Government Gazette , with the indication of plots which 
the applicant wishes to lease and his preferencial right, under 
the terms of the no . 4 of the said order : plot no . 29,31.670 
kilos ; plot no. 31,28.125 kilos ; plot no . 194,8.340 kilos ; plot 
no. 196,6.670 kilos ; and the plot no . 224,91.670 kilos . 
Goltim , 10th March , 1967. --- The Clerk , Naguera Sinai Edo . 

V. no . 586/1967 


26 Nos termos da Portaria GAD / 74 /62 /21347 , publicada 
no Boletim Oficial de 27 de Dezembro de 1962 , são convidados 
os interessados que pretendem arrendar um ou mais lotes 
varzios desta comunidade para o restante período do sexenio 
corrente de 1962 a 1967, constante do rol infra , a requerenem 
em papel comum à junta administrativa desta comunidade 
no prazo de dez dias, indicando os lotes que pretendem e o 
direito de preferência nos termos do n.º 4.º da mesma por 
taria : O lote n.º 29,31.670 kilos ; o lote n . ° 31,28.125 kilos ; O lote 
n .° 194,8.340 kilos ; o lote 0.9 195,1.08.340 kilos ; o lote 
n .° 196,6.670 kilos e o lote n .° 224,91.670 kilos . 

Goltim , 10 de Março de 1967. — O Escrivão encamegado , 
Naguesa Sinai Edo . 

G. 2 , 586/1967 

Mapuçá 
27 E convocada esta comunidade para se reunir em ses 
são extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 10 horas, 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n .° 63/1966 , em que Locximona Camle , residente em 
Daittawaddi Mapuça , pede em aforamento para construção 
de casa um terreno inculto denominado « Raincho Sorvó , 
pertencente a esta comunidade, na área de 1.000 m . 

Mapuçá , 8 de Março de 1967.-O Escrivão , Xricanta Bicobá 
Sinai Quencro . 

G. n .° 587/1967 


Mapuca 
27 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Halil on 3rd 
Sunday at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 63/1966 in which Locximona Camile , resident at Datta 
waddi Mapusa requests on lease for construction of the house 
an uncultivated plot named « Raincho Sorvo > belonging to 
this Comunidade, covering an area of 1.000 sq . metres. 

Mapusa , 8th March , 1967 . The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencto . 

V. no . 587/1967 


28 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day at 10 a . mn . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 186/1966 in which Purificação Garcez of Mapusa applied 


28 E Convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
fora deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . 186/1966 , em que Purificação Garcez , de Mapuçá , pede 


S.C.37.75 " : 


................. 


512 


SERIES III No. 51 


cn laase for construction of house an uncultivated plot named 
« Temericho Sorvós belonging to this Comunidade covering 
an area of 1.000 siq , metres . 

V. no , 604/1967 


em aforamento para construção de casa um terreno inculto 
denominado Temericho Sorvó pertencente a esta comunidade 
na área de 1.000 mp. 

G. n . 604/1967 


+ 


29 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary metting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day at 10. a , m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 183/1966 in which Carmina Dias, resident at Mapuça 
applied on lease for construction of house an uncultivated 
plot named « Temericho Sorvos belonging to this Comunidade 
covering an area of 1.000 sq . metres . 

Mapuça , 15th March , 1967 . - The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V , no . 603/1967 


29 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste do Boletin Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . 183/1966 , em que Carmina Dias, residente em Mapuçá 
pede em aforamento para construção de casa um terreno 
inculto denominado Temericho Sorvá pertencente a esta comu 
didade, na área de 1.000 mº. 

Mapuçá , 16 de Março de 1967.- O Escrivão, Xricanta Bi 
coba Sinai Quencró . 

G. .° 603/1987 


30 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day at 10 a . m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 85/1966 in which Vamona Saunlo Cundoicar of Mapusa 
requests on lease for construction of house an unicultivated 
plot named Raincho Sorvo belonging to this Comunidade 
covering an area 1.000 sq . metres . 

Mapuça , 14th March , 1967. - The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro. 

V. no. 593/1967 


30 E convocada esta comunidade para se reunir , em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas no 
terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . ° 85/1966 , em que Vamona Saunló Cundoicar , de Mapucá , 
pede em aforamento para construção de casa um terreno 
inculto denominado Raincho Sorvó pertencente a esta comu 
nidade na área de 1.000 m . 

Mapuçá , 14 de Março de 1967. -O Escrivão, Aricanta 
Bicobá Sinai Quencro . 

G. n . ° 593/1967 


31 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for extraordinary meeting in its Meeting Hall on 3rd Sunday 
at 10 a , m , after the publication of this in the Government 
Gazette in order to give its opinion on the file n.º 188/1966 
in which Alexandre Ismael Mascarenhas, resident at Mapuçá 
applied on lease for construction of house an uncultivated , 
rocky plot named Temericho Sorvó belonging to this Comu 
nidade covering an area of 1.000 sq . metres . 

Mapuçá , 18th March , 1967 . The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no. 611/1967 

Cortalim 
32 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet at its usual place after the publication of this in 
the Government Gazette , at 10 a . m . to give its opinion on 
the following items: 1.° On the file no . 37/1966 to buying 
four chairs and one table of iron ; and on note no. 832 / 23 - V2 / 
/ 67 , Office of the Conservator of Forests , Goa , Daman and 
Diu Panjim (Goa ) Sub : - Acquisition on long lease of uncul 
tivated hilly plots of Comunidade for cashew plantation . 

Cortalim , 28th February, 1967. — The Clerk , Isidoro Hermo 
genes Gracias. 

V. no . 595/11967 

Tivim 
33 The above Comunidade is convened for an extraordi 
nary meeting in its meeting house, on the third Sunday , 
after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 11 a . m ., to give its opinion on the file 70/1964 , 
in which João Brigidio Mascarenhas , resident in Tivim , has 
applied for lease, for the purpose of construction of a house , 
an uncultivated and unused plot named « Cajual de Vounli 
chem Gallum » , lot no . 401 , situated at Tivim and belonging 
to the Comunidade of the same village , covering an area of 
1000 sq . metres . 

Tivim , 12th March , 1967. The Clerk , Visitação Cristo Rei 
Socorro Pereira , 

V , no. 588/1967 

Cujira 
34. The abovementioned Comunidade is again convened to 
meet at its usual place on the 16th of the next April at 
10,30 a . m ., to give its opinion regarding the construction 
or the Chapel and other related papers received . 

Całapor , 10th March , 1967, --- The Clerk , Balagi Canotim . 


31 E convocada esta comunidade para se reunir er sessão 
extraordinária nas casa das suas sessões , no terceiro domingo , 
pelas 10 horas , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . 188/1966 , em que Alexandre Ismael Mascarenhas , residente 
em Mapuça , pede em aforamento para construção de casa 
um terreno inoulto , rochoso e desaproveitado denominado 
Temericho Sorvó pertencente a esta comunidade na área 
de 1.000 m . 

Mapuça , 18 de Março de 1967. -O Escrivão , Xricanta Bi 
coba Sinai Quencró . 

G. n . ° 611/1967 

Cortalim 
32 E convocada 2 supradita comunidade , para se reunir no 
seu lugar de costume, no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deliberar 
sobre os seguintes assuntos : - Processo n.º 37/1966 , para 
aquisição de quatro cadeiras e uma mesa de ferro ; e sobre 
a nota n .° 832 / 25 -V2/ 67 de Office of the Conservator of 
Forests , Goa , Daman and Diu , Panjim (Goa ) referente a 
aquisição do terreno inoulto , biteiral desta comunidade 
longo período para plantação de cajual. 

Cortalim , 28 de Fevereiro de 1967. --O Escrivão , Isidoro 
Hermogenes Gracias. 

G. n . 595/1967 

Tivim 
E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões, no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 11 horas , a fim de pronunciar sobre o processo n.º 70 de 
1964 , em que João Brigídio Mascarenhas, residente em Tivim , 
requereu em aforamento para construção de casa , um terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Cajual de Voulichem 
Ganwm » , lote n .° 401, sito em Tivim e pertencente à comuni 
dade da mesma aldeia , na área de 1000 m . 

Tivim , 12 de Março de 1967. -O Escrivão , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

G. n . ° 588/1967 

Cujirá 
34 E convocada novamente a supra dita comunidade , para 
se reunir no seu lugar de costume, no dia 16 de Abril se 
guinte, pelas 10,30 horas, a fim de apreciar o assunto da 
construção da capela e outros papéis baixados referentes 
a este assunto . 

Calapor , 10 de Março de 1967.-- O Escrivão , Balagi ca 
motim . 


22 


V. no . 592/1967 


Sançoale 


G. n .° 592/1967 

Sancoale 
:. 35. É convocada , a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo , pelas 10 horas , 


25 Lt is hereby convened the above said , Comunidade, 1:0 
meet at, its Meeting Hall, on 3rd Sunday , at 10 : a . m ., after 
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the publication of this in Government Gazette , to give its 
opinion on the request of the Conservator of Forests , Goa , 
Daman and Diu , on terms indicated , as well to give opinion 
on the abolition of the item denominated « vigia do título » 
from the Budget . 

Sancoale , 28th February , 1967. — The Clerk , Sharatchandra 
Vitol Gauncar . 


após a publicação deste no Boletim Oficial, para deliberar 
sobre o pedido do Conservador de Forests , Goa , Damão e Dio , 
sobre a aquiisição do terreno da comunidade com as condi 
ções já indicadas , bem como deliberar sobre a eliminação da 
verba denominada « vigia do título de folha de receita e 
despesa. 

Sancoale , 28 de Fevereiro de 1967. - O Escrivão , Sharat 
chandra Vitoz Garncar . 


V. no . 596/1967 


G , n . ° 596/1967 


Corlim 


Corlim 


36 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd 
Tuesday at 10 a . m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no. 299/1963 in which Nouco Trimboca Naique Man 
drencar of Mapuça , request on lease for construction of house 
an uncultivated plot named « Batcho Sorvo » belonging to this 
Comunidade covering an area of 1000 sq . metnes . 

Corlim , 13th January , 1967. — The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencró . 


36 Econvocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , no local das suas sessões , pelas 10 horas , na 
terceira terça -feira após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o pro 
cesso n.º 299/1963, em que Nouco Trimboca Naique Man 
drencar , de Mapuça , pede em aforamento para construção 
de casa um terreno incuito denominado « Batcho Sorvó » 
pertencente a esta comunidade, na area de 1000 m . 

Corlim , 13 de Janeiro de 1967. -O Escrivão , Xricanta 
Bicoba Sinai Quencró . 


V. no, 602/1967 


G. n . 60241967 


37 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd 
Tuesday at 10 a . m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file mo. 168/1966 in which Rogunata Anaji Adiurecar , resi 
dent at Corlim , applied on lease for construction of a house 
an uncultivated plot named « Toliecho Sorvo » belonging to 
this Comunidade covering an area of 1000 sq . metres . 

Mapuça , 14th March , 1967. — The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro. 

V. no . 600/1967 


37 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , no local das suas sessões , pelas 10 horas , na 
terceira terça -feira após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o pro 
cesso n.º 168/1966 , em que Rogunata Anaji Adiureoar , resi. 
dente em Corlim , pede em aforamento para construção de 
casa um terreno inculto denominado « Toliechó Sorvo » per 
tencente a esta comunidade na area de 1000 m². 

Mapuçá , 14 de Março de 1967. O Escrivão , Xricanta 
Bicobá Sinai Quencró . 

G. 2.° 600/1967 


38 It is postponed for the day 4th of coming Apri 
( Tuesday ) the mecting of abovementioned Comunidade fixed 
for the coming 28th for beeing election day published in 
Government Gazette no . 49. Series 3rd , of 10 of this month , 
applied in file no . 231/1964 by Bogivonta Ramachondra 
Arolcar . 

Mapusa , 15th March , 1967. -- The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencró . 

V. no . 612/1967 


38 Fica designada para o dia 4 de Abril ( terça - fera ) pro 
ximo, a sessão designada para o dia 28 do corrente , por ser 
dia das eleições, publicado no Boletim Oficial n.º 49 , 3.* série , 
de 10 do corrente mês , referente a processo n.º 231/1964 , reque 
rido por Bogvonta Ramachondra Arolcar. 

Mapuça , 15 de Março de 1967. O Escrivão , Xricanta Bi 
cobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 612/1967 


Siroda 


Siroda 


39 This Comunidade is convened by order of Presi 
dent in exercise , to meet in an extraordinary session on the 
3rd Sunday at 10 a , m , at its Meeting Place , after the publi 
cation of this notice in Government Gazette, to resolve about 
the appointment of Pundalik Sagun Naik , as president of 
this Comunidade, published in Government Gazette no . 36 , 
dated 9-12-1966 , which is not a member of Comunidade . 

Siroda , 15th March , 1967. - The Clerk , Givagi Sinai Edo, 


39 Por ordem do Sr, Presidente suplente em exercício , é 
convocada esta comunidade , em sessão extraordinária , no 
terceiro domingo às 10 horas , e no local das sessões , após 
a publicação deste no Boletim Oficial, para se pronunciar 
sobre a nomeação do presidente efectivo Pundolik Sagun 
Naik , publicada no Boletim Oficial n.º 86 , de 9 de Dezembro 
de 1966 , por ser pessoa extranha a esta comunidade. 

Sirodá , 15 de Março de 1967.- O Escrivão , Givagi Sinai Edo . 


V. no . 606/1967 


G 1.° 606/1987 


«Montepio do Estado da Indias 


Montepio do Estado da India 


Notice 


Edital 


40 A period of thirty days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
emount paid towards Montepio by Xanum Naique also 
known as Xanum Naique Diucar and Nanum Nonum Diucar , 
who was Pastman member no . 1398 , expired on 22nd April 
1964 . 

Droupadi Naique also known as Janim Diucar , widow , 
resident at Candolim , is claiming the amount due to the 
member as his widow and heiress . 

Montepio do Estado da India , 8th March , 1967. - The Liqui 
dator , Rajaramo Hede. 


40 Por este Montepio correm éditos de trinta dias a 
contar da publicação destes no Boletim Oficial, citando quais 
quer interessados que se julguem com o direito a haver a 
importância correspondente a 70 por cento da devolução das 
cotas pagas por Xanum Naique, por outro nome Xianum 
Naique Diucar e Nanum Nonum Diucar , que foi distribuidor 
dos C.T.T. sócio n.o 1398 , falecido em 22 de Abril de 1964 . 

Habilita - se para receber a mesma importância como meedra 
e herdeira a sua viúva Draupadi Naique , por outro nome 
Janim Dincar, moradora em Candolim . 

Montepio do Estado da India , 8 de Março de 1967. - O Li 
quidatário, Rajarama Hede. 


V. no . 577/1967 


G. 2.° 577/1967 
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SERIES III No.51 


« Devalaia » 


Devalaia 


असोसीयेशन गोमंतक सारस्वत्तेतर समाज 


Associação Gomantar Sarasvatetar Samaj 
41 The members of the said Samaj are hereby convened 
for a meeting at the Temple of Shri Marutirai of Mala 
Panaji, at 3 p . m . in the first Sunday after a lapse of 30 days 
from the 3rd publication of this notice in the Government 
Gazette , to discuss and approve the draft of bye - rules and 
register of Mahajans made by administrative committee . 

Panaj), 4th March , 1967. The Clerk , Namdeu Bicart 
Pernencar . 

Visa . --The President, Vitola Bablo Naique, 


वरील समाजाच्या कोप्रोमीस व कातालगाच्या मसुद्यावर चर्चा 
करून तो मजुर करण्यासाठी प्रस्तुत जाहिरात गहनमंट गॅसेटवर 
तीन अंकांवर प्रसिद्ध होऊन तीस दिवस गुजरल्या नंतर जो पहिला 
रविवार येईल त्या दिवशी संध्याकाळी ४ वाजता , अं : मारुतीरायांच्या 
देवालयांत मळा-पणजी येथे जमण्याबद्दल महाजन मंडळीस निमंत्रण 
करण्यात येत आहे. 
पणजी , 

१ ९ ६७. कमिटीचा नामदेव 
भिकारो पेडणेकर. 


V. no. 562/1967 


( 2nd time) 


४ मार्च 


ले वक, 


पाहिली 


अध्यक्ष , विठ्ठल बाबलो नाईक . 


G. n.. 562/1967 


12. ven ) 


Private advertisements 


Particulares 


42 Maria Evarista Rodrigues e Morais , of Velção , hereby 
announces that having lost the share - certificates of the below 
mentioned Comunidades, figuring in the name of her late 
husband Timoteo Rosario Menino Leão Morais , she is 
going to renew the same share - certificates . 

Anyone having any objection should file the same to the 
competent authorities within the legal time limít . 


42 Maria Evaristo Rodrigues e Morais , de Velção , na qua 
lidade de viúva de Timóteo Rosário Menino Leão Morais , 
anuncia que vai renovar por estarem desviados os títulos de 
acções das comunidades abaixo mencionadas, awerbadas em 
nome do seu finado marido dito Timóteo Rosário Menino Leão 
Morais . 

Quem tiver alguma objecção deverá reclamar no prazo 
legal e na estação competente . 


Name of Comunidades 


Serial no . and shares 


No. of 
shares 


Nome das Comunidades 


N : o da série das acções 


N. das 
acções 


Pale 


560 and 689 - Titulos 

nos, 155A and 203A 


2 


Pale 


560 e 689 --Títulos 

n.. 155Ae 203A 


2 


(Velção 


51 - Titulo no. 51 


1 


Velção 


51 


Titulo n . 


51 


1 


v . no. 584/1967 


G. n .. 584/1967 


Jose Maria de Jeus Mousinho dos Reis Magos Afonso , 
from Betalbatim , intends to register in his name 4 shares 
of the Comunidade of Betalibatim nos , 670, 671 , 1730 and 1731 
contained in the certificate nos. 12.1 , 122 , 372..and 373 res 
pectively belonging to his late father Andre João Crisostomo 
dos Remedios Afonso , who was from Betalbatim and in the 
same way to collect the unpaid and unprescribed dividends 
of said shares . 

Those who have any objection should claim within legal 
time limit . 

v . no .. 590/1967 


43 José Maria de Jesus Mousinho dos Reis Magos Afonso , 
de Betalbatim , pretende averbar al seu favor 4 acções da 
comunidade de Betalbatim dos n.o 670 , 671, 1730 e 1731 
compreendidas nos títulos n.os 121, 122 , 372 e 373 respectiva 
mente , pertencentes ao seu finado pai André João Crisóstomo 
dos Remédios Afonso , que foi da mesma e da mesma maneira 
arrecadar os dividendos parados e não prescritos das mesmas 
acções . 

Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal. 


G. n. 590/1967 


44. Edvin Luiz Pinto , from Candolim , intends to draw 
from the coffer of the Comunidade of « Neura - o - Grandex , 
an amount of Rs. 425-70Ps. of the dividends of the shares 
prescribed , pertaining to his late mother Maria Benicia 
Adelina Lourenço Pinto , who was from Candolim , of the 
years 1963 to 1965 . 

Anyone who may have a claim on the above amount , 
should do to proper authorities within the time prescribed 
by law . 

V. no . 609/1967 


Edvin Luiz Pinto , de Candolim , anuncia que pretende 
arrecadar do cofre da. comunidade de Neura - o - Grande , a. 
quantia de Rps . 425-70 Ps. de dividendos vencidos das acções 
pertencentes à sua finada mãe Maria Benícia Adelina Lou 
renço Pinto , que foi da dita , dos anos de 1963 a 1965 , Os que 
queiram reciamar contra esta pretensão o façam dentro do 
prazo legal e nas estações competentes. 

G. n. ° 609/1967 


45 Bogvonta Porobo Verlencar , from Mapuça , intends to 
received from the coffer of Paliem Comunidade the dividends 
not pa i and not prescribed of title of late aunty Savitri Por 
binim , widow of Atmarama Porobo Verlencar, who was from 
Verla and invites the interested parties to reclaim , if they 
wish so , the pretention in legal time. 

V. no . 614/1967 


45 Bogrvonita Porobo Verlencar , de Mapuga , pretende le 
vantar do cofre da comunidade de Paliém , os dividendos para 
dos e não prescritos do título da finada tia Savitri Por 
binim , viúva de Atmarama Porobo Verlencar , que foi de Verlá 
e convida os interessados para , querendo, reclamar contra esta 
pretensão no prazo legal, 

G. n ... 614/1967 
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